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und Prüfungswochen. In den Sonderwochen (SW) finden Veranstaltungen statt, die auf-
grund ihrer besonderen organisatorischen Erfordernisse nicht in die Struktur der regulären 
Lehrveranstaltungswochen einzufügen sind. 

In the dual bachelor’s degree programme Logistics Management, each semester comprises a the-
oretical period at the university and a practical period at the company. The theoretical period at the 
university comprises lecture weeks, special weeks and exam weeks. Special weeks include event 
which, due to their special organisational requirements. do not fit into the structure of the regular 
lecture weeks. 

(2) Der Studiengang gliedert sich in drei Studienabschnitte:  

The study programme breaks down into three parts: 

 Im1. Studienjahr liegt der Fokus auf der Vermittlung der Grundbegriffe sowie der fach-
lichen und methodischen Grundlagen der Betriebswirtschaftslehre. Zusätzlich werden 
ersten Grundlagen in Logistik vermittelt.  

In the first academic year, students are taught the basic terms as well as professional and meth-
odological fundamentals of business administration. In addition, the first basics in logistics are 
taught. 

 Im 2. Studienjahr werden insbesondere die erworbenen fachlichen und methodischen 
Grundkenntnisse erweitert, vor allem im Hinblick auf Funktionen und Strukturen im lo-
gistischen Bereich.  

In the second academic year, students expand the basic professional and methodological 
knowledge acquired, particularly in terms of functions and structures related to logistics. 

 Im 3. Studienjahr belegen die Studierenden ihren Minor sowie das Elective-Modul. Je-
der Studierende soll im dritten Studienjahr seine Bachelor-Arbeit erstellen. 

In the third academic year students take their minor and study the elective module. The student 
should write their bachelor’s thesis in the third academic year. 

(3) Der betriebliche Teil des dualen Studiums wird in dem Unternehmen auf Grundlage eines 
Musterausbildungsplanes absolviert, der Teil einer Vereinbarung zwischen der HSBA und 
dem Kooperationsunternehmen ist. Den Unternehmen ist dabei die Möglichkeit gegeben, 
Größe, Branche und Leistungsprozess so zu berücksichtigen, dass neben allgemeinen 
Grundlagen auch spezielle Fachkenntnisse in dem jeweiligen Wirtschaftszweig vermittelt 
werden können. Die Unternehmen unterstützen während der betrieblichen Zeit die Studi-
eninhalte auf der Basis der Modulbeschreibungen. 

The professional part of the dual course is carried out at the company on the basis of a sample 
training plan, which is part of the agreement between HSBA and the participating company. By 
teaching special technical knowledge in the respective business area in addition to general basic 
competencies, the company has the chance to have its size, industry and process taken into con-
sideration. During the professional period, the companies support the course content on the basis 
of the module descriptions. 

(4) Die HSBA stellt sicher, dass der betriebliche Teil des dualen Studiums im Sinne der in den 
Modulbeschreibungen definierten Kompetenz- und Qualifikationsziele durchgeführt wird. 
Dies geschieht insbesondere dadurch, dass die Studierenden auch während ihrer Praxi-
sphasen durch Lehrende der HSBA betreut werden und dass auf den betrieblichen Teil 
des Studiums fokussierte Prüfungsleistungen, wie Projektarbeiten oder Praxisberichte, 
durchzuführen sind. 

HSBA ensures that the professional part of the dual course is carried out in accordance to the skills 
and qualification objectives defined in the module descriptions. To this end, HSBA lecturers support 
the students during their practical periods, and project work or practical reports focus on the pro-
fessional part of the course.  



Studiengangsspezifische Bestimmungen BSc Logistics Management 
Course-specific Provisions BSc Logistics Management 

5 
 
 

§ 5 
STUDIEN- UND PRÜFUNGSPLAN / 
COURSE AND EXAM SCHEDULE 
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§ 6 
ÜBERGANGSREGELUNG / 

TRANSITIONAL PROVISIONS 

Diese Ordnung gilt erstmals für Studierende, die zum 01.10.2022 in den genannten Studien-
gang immatrikuliert wurden. Zukünftige Änderungen gelten ebenso für ab diesem Datum ein-
geschriebene Studierende, sofern sich die Änderungen lediglich vorteilhaft auf diese auswir-
ken. Sollte dies nicht der Fall sein, stellt die HSBA dies durch geeignete Maßnahmen sicher.  
 
These regulations shall apply for the first time to students enrolled in the specified degree programme 
on 01.10.2022. Future changes will also apply to students enrolled after this date, provided that the 
changes only have an advantageous effect on them. Should this not be the case, HSBA will ensure 
this through appropriate measures. 

§ 7 
INKRAFTTRETEN / 

ENTRY INTO FORCE 

Diese Studiengangspezifischen Bestimmungen treten am Tage nach der Genehmigung durch 
die Behörde für Wissenschaft und Forschung der Freien und Hansestadt Hamburg in Kraft.  

These course-specific provisions enter into force on the day after approval by the Behörde für Wissen-
schaft und Forschung der Freien und Hansestadt Hamburg (Hamburg authorities for science and re-
search). 
 

*     *     *     *     * 


